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ABONO.-— Abono estas'' komencebla je ni. ajn 
monato. La prezoj cstarv: Eu 3a Britaj insuioj, 
afrankite: porunu j.aro,6ŝilinRo) ; porses monatoj, 
3. ŝiliiigoj. ' Eksterlande, afrankite: por up» jaro, 
6 ŝilittĝoj per poŝtmamiato (aŭ ĉeko) aft 30 starnpitaj 
respon.dknponoj ; pot ses monatoj, la chipno de tiu 
pre/.o. Civi merab.ro de ia Brita Esperantista 
Asocio ricevas la. gazeton senpago. 

Membroj de la Asocio rajtas aboni ekstraju 
ekmnplerojii por 1923 po 3 Silihgoj, afrankite. 
Membroj kaj "Grupoj rajtas aĉeti kvantoju de 
almenafi 6 ck/empleroj de iu kuranta mimero po 2 
pencot, kun aldono de sendkosto. 

Oni. boh vole send» abonojn al la Sekfetario de la 
Brita Esperantist a Asocio, 17, Hart Street, Lond.ono, 
W.C. 1, Atrghijo. 

REBAK.CI0.— IVIamiskriptojn k.t.p. oni bonvoic 
sendu al la Redakcio de ia British Esperantist, is la 
supra ad re.so. La Redakcio rezervas la raj ton 
korekti erarpjn de stilo, k.t.p. _ Ordinate on? no 
rose rid as rnann.skript.ojn neimtajn 


'resident : Dr. L. L. Zameniioi 

John Merchant. . 

mts : j. J. Boutvvooj>, Ĵ.P. 

Wm• Harvey, I.S.O. 

Wm. M. Page, S.S.C. 

try ; CHARLES 'H. KdMONOS. 

trer ; Robert Robertson. 
Montagu C, Bu tlb r, L.R.A .M 
anaeer ; Harry A. Epton. 


The British Esperanto Association (Incorporated) 
is a Union of the Esperanto Societies throughout 
the Empire, and has been established for the 
following purposes {inter alia) :■—lo promote in 
every way the spread' of the International Auxiliary 
Language “Esperanto'' by— 

{*) Promoting the fon.oat.ion of new focal Groups. 

(b) Distributing itifonnahoa and publishing propaganda 

literature. 

(c) Organising «animations and granting certificates of 

. ‘proficiency : . ,ŭ . - 

id) Promoting lectures and arranging for loans of collections 
iUeratsire, -ccl^ro^ondcriae, jetfc. 

( c ) Promoting arrangements for Congresses at home and 


abroad. 

Also to maintain head quarters in London, where 
all Esperantists may obtain information and 
assistance, in their work. 

The Association consists of “Members,.” 
“Fellows,” “Associates,” Affiliated Groups and 
Federations. ..The Annual Subscriptions .Are/.— 
Members, 10s. ; Fellows, 21s. ; Associates 
(minimum). 21s. ; they can be received for several 
years in advance it desired. Membership Forms 
hnd particulars of Affiliation and Life Membership 
on application. 

Members and Fellows are entitled to receive this 


Redaktora 
Month by Month 
Nuroberg Congress 
Coming Events 
Progress Abroad ... 
KronilvO ... 

Z a men! »o f M on u men t< > 
Tra in Libraro 
Venice Conference 
British Annual Congress 
B.E.A Official Notices 
Fako de Korespondo ‘ 


There are two Examinaoons oi fn. 
■Preliminary and Advanced.. Both may 
by Correspondence, Full particulars 
Examinations will be sent on receipt of 
addressed envelope. 











In , keeping with oar policy of SERVICE, our Sales Department is keenly alive to 
everything that will bring more publicity to our movement. After our F Esperanto ” 
Fountain Pen, “ Faciiskriha ” Propelling Pencil, “ Esjfeianto at a Glance ” Posters 
and Postcards, we now have “ Esperanto " 


We claim that these blotting slips, which measure 8|ins. x Sfins., and are made 
of the finest quality stout absorbent paper, will have propaganda influence as long as ike 
biotUr' H'self lasts.- . 

It is the ideal thing to give away to “ varboroj ” (and we guarantee that it will 
not find an immediate resting-place in the W.P.B.!), and it is also useful to “samideattoj ” 
when no opportunity for propaganda occurs for the moment. 

One side contains “ Esperanto at a Glance ” and a short propaganda message 
about Esperanto, printed in green, and the other side, is blank. 

U is made up in packets of 1 ctoz;©xi, price 7dL ; postage let. 

Discount for quantities. 

We expect a large demand for these Blotters, so ORDER EARLY ! 


Do not forget our ” b^PbKAN I U A1 A laLAMU 

Posters • and . Posl 

Size. 40ms. \ 24 ins. 

Price : 55<1. each; post free 3d. Price: 2 cards Id. 

J dozen 3/-, post free. 12 cards ©d 

, BOTH ABOVE PRINTED IN THREE COLOURS. 

B.E.A., l<7 HART BTTSJEET. LONDON. ’ 


In response to many requests 
the K E. A has just reprinted 


HARRISON HILL’S 


44 The British Esperantist,” 

VOL. X Vli J.. {nyr/i is now ready, ne.al.1y bound in green cloth, 
price 6$ 6d- 

Cloth Covers for binding same (green cloth, lettered in while 
along back; will aI>o .soon be ready, price 2s. pom free. 

VO 1.8. 1U., IV. tn ?X\, ar$ XL t«> X11 4»., VOL. XfU. 
4s 4d -i VOL. XIV. 5s,* VO)., XV. 5s- 6d, t VOL. XVI. 
and XVII. 6s. 6c5- 

“ The Esperanto Monthly,” 

VOLS. II!., IV., VI., 4s.. VOL. VI 


Words and music equally fine, Indispensable 
for every group library. Printed in both nota¬ 
tions, with words in Esperanto and English. 

Price 3d. Post free 3M. 


(A few Bound Volumes 
left;. 

4s. 6dL 


B.E.A., 17 HART STREET, LONDON, W.C.l 


Th. Cari. 

Korekto de Eraraj Tradukoj de 

UNIVERSALA VORTARO 

(ANGLA PARTO) 

Oliciala Eld on a] o de la Lingva Komitatp.. , 

PREZO : Sp. Afrankite 8|p. 

B.E.A., 1% HART STREET, LONDON, W.C.l. 


LA MULTŜATATA KANTO PR! FRATAWSO FOR 
UZO dE ESPERANTAi! KUNVENOa. 


peeiale verkita kaj komponita de 

HARRISON HILL, 

: 3 pencoj. Afrankite, 4p 


r i 7 HE Business Manager would esteem it a 
1 favour if readers, when replying to the 
advertisements, would make, a point of 
always mentioning 

“The British 

By doing so, they will help both the magazine 

and the advertiser . 











This is the MOST IMPORTANT official document regarding Esperanto that has ever been } 
the hands of EVERYONE interested in the question of International Language, Esperantist or 
IMPORTANT that those who have signed the recent MEMORIAL to the LEAGUE Oh 
possession of a copy, and it is the duty of all Esperantos who have obtained the signal 
Memorial to see that those signatories should receive a copy. 

• This Report iŝ ; unimpeachable documentary evidence by an impartial authority, c 
value than any, however comprehensive, that could he drawn up by supporters of our 
The Report contains Sixty pages, packed with completely up-to-date tacts of the Espe 
inter alia, by the British Government. 


Liberal Discounts for quantities 


ABOUT THE FIVE CHAPMAN 
ESPERANTO CORRESPONDENCE COURSES, 

1. They are practice,! and thorough. 

2. They cover the whole ground. . v - 4 . 

3. Thor are the result of specialised correspondence tuition. 

4. They admit of efficient dealing with your particular difficulties. 
. 5 . They ars endorsed by the success of ail classes of students in 

all parts of the world. . y ^ . 

Preliminary Course ; Advanced Course ; Literary Trans¬ 
lation Course, 25/- each. Special Participle Course, 10/- 

Send for a. Prospectus. 


(Pabliahed by E. MARLBOROUGH Sc Co.) 

is a clear, concise, and up to-date work, giving in its 

350 pages over THIRTY THOUSAND English 
words with their Esperanto equivalents— including a 
large number of technical terms which well illustrate 

the suitability of the language for all international 
purposes. 

No one interested in Esperanto, whether as'student, 
speaker, writer, or mere enquirer, should be without 
this helpful arid instructive work. 

Price 7s, 6d. (by post 8s.) from the B.E.A., 17 Hart 
Street, London, W.C.I., or through a bookseller. 


ALBERT CHAPMAN, F.B.E.A. (Hons. Diploma; 

Walton Highway, Wisbech. 


Shorthand 


All characters light ; no thickening. Vowels inserted is 
natural order. This makes reading as sure as longhand 

Esperanto adaptation, 1/6 ; post free, I/?i- 


THE GREGG PUBLISHING CO., 

7, Garrick Street, VV.C.2 


RECIPE FOR MAKING BREAD, 

f To Readers of this paper 1 will send a Valuable Recipe 
which will make Dread. Wholesome, Digestible, free 
from Fermentation, needs no buttermilk. The Bread when 
baked consists of ordinary Flour, water and Balt. Any Flour 
can be used. Takes a quarter of an hour to " raise " and 
then one hour in oven. Numerous Unsolicited Testimonials 
from Medical Men, etc. Enclose 1/- P.O. and stamped 
addressed envelope for Recipe. 

J, T. BYRNE, 12. UPPER CAMDEN STREET, DUBLIN, IRELAND. 

. Jus aperis --—- -■—— - 


Owing to Government Restrictions, 
we have been compelled to withdraw 
this Whisky from genera] sale. 

Former Clients will be supplied to a 
limited cixtont in accordance with the 

supplies at our disposal. 


Terms' and conditions oh application to 


Oiieialaj Radikoj de Esperanto. 

Eldono Kolekto.de ia 

art). —— Akadernio. 

Preso : 64 pencoj. Aĵrankŭ \d. 

'ERANTESTA ASOCIO, 1? Hart- Street, London, W.t 











wmvp 






a tjoso 


" The way you have graded the work, and given 

exercises on just those points that the average student 
.requires to have explained, is just splendid, and is 
exactly what 1. have felt all along in. ray .experience 
was needed."—M. 

. * ' J • " I 'a * . |4 ^. !• ' * 

" Yon have succeeded in putting into a very • few 
words the explanation of several points which are a 
frequent source of trouble owing to the complications 
of the English, language.”— -K. 

> A !■ »•* ' / i * ,ii V • ' »' • > . * , ».*• , A • I . •. • I' Aii ( • . .* • A X, < •’ » 

J, A score of -- kiddies' are indebted to you. 

Though it sounds an outrageous flattery, it is true 
that such a work justifies one's fife, even if one does 
nothing else worth while.— N. 


KN LA TOTA MONDO LA PLKJ RON/U 


Pro sia unika, tre aĝrabla 
gusto ili jam atingis lokon ee la 
publiko pli ait an, ol citi alia. 

La dife.mico kulas £uste hi 
tio, ke ili atingis la plej aft an 
gradon de bonegeco. 

Vendfitaj die en footeloj deck: 
grandoj je mociera prezo. 

i' • • • * • • * ' *' > ' 'v ’ * ••£•••* ***' * ^ 

Solaj Posiedanioi ; 


JP3R.XC5.iE2S wit hit) the reach of$A|Ei'IL* 

Paper Covers, 9d. limp Cloth Covers, 1/- 

% Key to Esperanto^ (in conjunction. with which the book should 

be used) id. extra/. / . • .■._#*<- 

jlj -W" Postage, ;8d*355 || 

vr * Published privately—-obtainable from . ' * 


Hart' Street, London, W/(f * 


L by V. V. SuMriEtw, St*tios Street 


wilt""iHB 

SINPLENIGA 

11 v - « IJU | 

MODELO 















The British Esperantist 

OFFICIAL ORGAN OF THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Inc.) 


Issued on the 15th of each month. 


Vol. XIX.—No. 215. 


FEBRUARY, 1923. 


Price 6d 


REDAKTORA. 

. . . "ni skribu sur nia standards novan vorton . . . 

konkovdo.” 

TAM estonte, ŝajnas almenaŭ eble, ke la estroj 
-*■ de la Esperantistaro estos alvokitaj de iu 
Internacia komisiono, por ke ili atestu pri 
La Lingvo Internacia. Antaŭ, kaj en tin 
tempo, la malamiko persiste kaj senskrupule 
atakos nin, kaj estos granda laboro sukcese 
kontraŭstari lin. 

Tiam, se la malamiko povos aserti, ke la 
Esperantistaro ne obeas al la rekomendoj aŭ 
decidoj de siaj propraj Aŭtoritatoj, kion povos 
diri niaj reprezentantoj ? 

Speciale ni atentigas ĉiujn pri la decidoj de 
la Lingva Komitato rilate al landnomoj. Ni 
petas, tute sincere ni petas, ke ĉiuj akceptu la 
decidoj n kaj adopt u i in, kaj tiel publikigu al 
la mondo, ke ni estas vere unuigitaj en firma 
decido subteni nian elektitan estraron. Ni 
amike admonas niajn samideanojn, kiuj havas 
aŭtoritaton en tiaj aferoj, ke ili rigardu 
malantaŭen k a j antaŭen, kaj konsideru la 
ŝajnan efekton de ia ago, pri kiu ia persono 
povos eĉ flustri, ke tiu montras malkonkordon. 

Al argumentoj pri strukturaj detaloj de nia 
lingvo ni povas facile respondi. La Ligo de 
Nacioj jam subminis la plej multajn el ili; 
sed, argumentojn bazitajn sur akuzoj de 
malkonkordo ni ne povos eviti, kaj al tiaj, se 
ili estos ĝustaj, ni ne povos fari ielan respondon. 

Ni envokas la memoron de Zamenhof. 
Antaŭ 1905, li estis sendube komplezema 
rilate al diversaj sugestoj de diversaj pli- 
malpli spertuloj, kiuj neniam havis lian 
superegan vidpovon. Post 1905, post la kreo 
de la Akademio li neniam cedis iun streketon, 
li sin apogis ĉiam sur la elektitan aŭtoritaton, 
kaj por tiu postulis ĉiam plenan subtenon. 

Lia spirito estu ankoraŭ por ni kiel lampo, 
kiu brulas kaj lumas ; lia last a alvoko signu al 
ni la plej gravan devon dum ĉi tiuj mal- 
trankvdaj tempoj. Do, ni povos sukcesi; 
alie, ni ne povos ! 


MONTH BY MONTH. 


T HE Executive Committee met on the 
8th January and had before it opinions 
of readers on the question of the cover of this 
Magazine, and it was decided to continue a 
blue cover for the year similar to that used for 
January. 

It was decided to print 1,000 copies of 
Mr. Harrison Hill’s Himno de Danko for sale 
at 3d. each. 

The Committee meets again on the 12th 
February and the Council meets on the 
24th February. At the latter meeting the 
Annual Report and Balance Sheet for 1922 
will be submitted. Guarantors for 1922 are 
advised, with regret, that a second call will 
be necessary. 

The attention of members is specially called - 
to the Extraordinary General Meeting to be 
held on the 24th February, a notice of which 
appears elsewhere. 

The consideration of the relations of the 
Association to the new Official Esperantist 
Organisation is an important matter for 
members and particularly in some aspects for 
guarantors, and it is hoped that many members 
will attend and contribute to the discussion. 

The proposed changes in the Articles of 
Association have been passed and the effect of 
them is practically to make it possible for new 
members joining during the year to receive a 
year’s subscription value for their first sub¬ 
scription, which has not been the case hitherto. 

Charles H. Edmonds, Ron. Secretary. 


OVER 1,000 IN A MONTH. 

Good progress of Capital Fund. 

We are pleased to announce that further 
generous donations received in January have 
brought the total response to the 50,000 
Shilling Appeal well over the third thousand. 
We thank these additional supporters most 
heartily. 



18 


THE BRITISH ESPERANTIST 


It will be remembered that our President, 
Mr. John Merchant, is adding 5, and our 
Treasurer, Mr. Robert Robertson, is adding 1, 
to every 100 shillings subscribed. Their 
splendid example has been followed by 
Dr. H. B. Overton, who has promised also to 
add 5 to every 100 shillings, and moreover 
has sent his contribution on this basis in 
respect of the total of the Fund to date. 

Will friends who have not yet subscribed 
make haste to help us to empty the pockets of 
these very good friends. 

► (N.B.—What’s Lancashire doing about 
John ?) 



I. Williams 

Hobart Esperanto Society 
W. Donaldson 
F-ino A* Dingley 
.1. H. Fudney .. . 

F-ino E. A. Lawrence 
F-ino K. Woodhouse 

J. Caproni 
F-ino L. C. Smith 
F-ino D. Kenrick 
T. Wright 

H. Blackmore .. 

A. Mann 

J. Newbold 
S-nto A. M» Scott 
W. Haynes 

Sheffield Esperanto Association .. 

A. Allen 
G. W. Goodall 
S'ino M. Goodall 
Richard Carter 

G. F. B. Hall .. 

John Hill 

A. E. Wackrill.. 

J.T. Haxton .. 
j. Merchant (on account) 

R. Robertson (on account) 

J. M. Geldert .. 

W. T. Clark. 

S-roj Aves, Russell & Co. 

I. Course 
F-ino L. Waddy 
N. Wooding 

T. P. Gandell 
C. Goulden 
E. J. Hale 

Bournemouth Anoj (per W. Harvey) 
S-ino A. E. Evans 

H. C. Jack 
A. Sharp 
C. L. Frith 

J. Le Blond 
R. Dunbar 
P. D. Blake 
H. Hyams 

A. W T . Bassett 

J.G. Dibb .. . 

F-ino G. M. Sherris 
A. & M. Caldwell 
J. Viliesid . * 

F-ino M. Hunter 

D-ro H. B. Overton (on account) 

J. Merchant (on account) 

R. Robertson (on account) 

F-ino J. Reckitt 
H. Soulsby 
Warburton G.R. 

“Londona Romliranto' 1 (per L. Baldwin) 
F-ino P. H. Peckovcr 
W. H. Berry 
F-ino Williams 


Shillings . 
2 
IO 

2 
' 5 
5 

io 

IO 

O 

2 

2 

5 

5 

7 

2 

IO 

2 

20 

2 

IO 

IO 

IO 

5 

21 

156 

21 

*5 

5 

io 

20 

4 

3 

9 

5 
30 

10 

11 

12 

. 5 
io 

42 

4 

5 

5 ■ 

32 

7 

i 

20 

3 

30 

8 

io 

200 

25 

5 

A 

IO 

5 
io 
102 
- IO 

30 


This is a reproduction of the special Stamp 
(in two colours) which our President has had 
printed to help the Fund. These stamps, 
which explain themselves, provide an easy 
means of approaching friends for small sums, 
especially friends who are not Esperantists but 
are in sympathy with the movement. They 
are for sale at 1 /- each, cash with order. 

They are put up in bundles of 50 ; it is 
suggested that every Group buy one bundle 
to start with; such orders will be separately 
acknowledged in the monthly list as below; 
otherwise the amount taken each month will 
appear simply as “stamps sold.” Our best 
thanks are due to our President for this help, 
and it is up to us to make the most of it. 

B.E.A. CAPITAL FUND. 

Amounts received to the 31st January, 1923 :— Shillings. 

* 1 « n fl « 


Previously ackn<nvledged ,. ., .. 2247 

S-ino L. de L. Heiliwell . .. .. 20 

H. P. Mulholland . > .. .. .. 2 

M. Pearson . » .. .. .. .. 10 

L. M. Brown ,. .. .. .. .. 2 


3322 


NURNBERG CONGRESS. 

N view of the unstable conditions that 

obtain on the Continent at the moment, 

Mr. Mov Thomas advises us that it would 

* 

be unwise to promise definite arrangements for 
a British Caravan to Nurnberg. 

It would greatly help Mr. Thomas if friends 
wishing to go would at once send a postcard to 
him to that effect. Obviously it will be 

•J 

easier for him to make arrangements for 300 
than for 30, and so proportionately. 

The matter is well in hand, and at 
the earliest moment Mr. Thomas will announce 
what is possible. Meanwhile members are 
requested not to deluge him with enquiries 
that demand a reply. Address postcards to 
H. Moy Thomas, 142a Camberwell Grove, 
London, S.E.5. 
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COMING EVENTS. 

D IVINE SERVICE in Esperanto wiP be held 
in St. George's Church, Hart Street, 
Bloomsbury, London, W. CM, on Sunday, 11th 
March, at 3.15. Speaker, Miss Mary Riley. 
Solos, Mrs. Weston. Tea, 4.30, at 16 Hart St. 

Dimanĉa Rondo. —Every Sunday, at 12 
South Place, Moorgate Street, E.C.2, 3.30 
till 6 p.m. General conversazione, singing and 
light refreshment till 5 p.m. Discussion at 
5 p.m., as follows :— 

Feb. 18an.—S-ro E. A. Hawkins—Kroniko 
de Malforta Biero. 

Feb. 25an.—F-ino C. Osmond—Pri Evoluado 
lau Natura Elektado. 

Mar. 4an.—S-ro E. E. Yelland—Pri 
Indiĝenoj de Diversaj Landoj. 

Mar. Han.—S-ro A. W. Bradbrook—La 
Problemo de La Vereco. 

Mar. 18an.—Ciu parolos vice dum kvin 
minutoj pri terno balote elektita. 

Hon. Sek., A. W. Bradbrook, 9 Cutcombe 
Mansion, S.E. 5. 

Londona Klubo.— 

Feb. 16.—Danco. 

Feb. 23.—Muzika Vespero. 

Mar. 2.—Babilonaj Legendoj. F-ino 

Boyajian. 

Mar. 9.—Ludoj kaj Laŭroj por ĉiuj. Ge- 

s-roj Goodall. 

Mar. 16.—Annual General Meeting. 

Visitors are cordially welcomed. 

Vogtlando. —S-ro Hugo Gerisch en Auerbach 
estas pet it a de la Estro de Bad Elster, fama 
banloko, ke li organizu postkongrcson (okaze 
de la 15a—Niirnberga—kongreso), en tin 
urbo. Oni intencas kunlaboradi tiucele, do, 
se ia Brita Esperantisto interesiĝas oni konsilas, 
ke li skribu al S-ro Gerisch, Esperanto, 
Auerbach i. V., kin sendube resendos plenan 
sciigon. Ties eldonejo jus sendis al ni bonan 
gvidlibron pri Vogtlando, kunmetita de S-ro 
Albrecht Naumann, por uzado ĉe Ntirnberg. 
IVa. Internacia Vegetara Kongreso okazos 

en Stokholmo, Svedujo, dum Pentekosto, 

19-21 de Majo, 1923. 

Samtempe la Sveda Vegetara Asocio festos 
sian 20-jaran ekzistadon. 

Delegit oj por vegetaraj organizajoj en 
pluraj landoj sin jam anoncis. 

Tiu kiu deziras iajn sciigojn skribu en 
esperanto al S-ro Redaktoro J. L. Saxon, 
Lastmakaregatan 12, Stockholm C. 

Esperantistaj vegetaranoj, kiuj intencas 
partopreni, komuniku pri tio la delegiton de 
U.E.A. en Stokholmo, S-ro Henning Halldor, 
Helsingegatan 9, Stockholm Va. 


Brita Literatura kaj Debata Societo.— 

Kunvenoj, 1923, ĉe B.E.A., 17 Hart Street, 
W.C.l, je 7.30 vespere. 

Feb. 21a.—“La Malkonscio” .. S-ro Flugel 

Mar. 7a.—“Ke kapitala irrvposto estus kaj 

ebla kaj utila’’ .. S-ro H. Boll 
( Kon trail e— S-ro II, W. Smith) 

Mar. 21a.—“Ke la vivisekcio estas kruela kaj 

kontrailscienca ; tial nedezirinda" 

Fino D. Fiddian 

Apr. 4a.—“La origino kaj kreslcado de la 

arĥitekturo’’ .. S-ro L. Newall 
Apr. 18a.—“La Scienco kaj la Vivo’’ S-ro B. Long 
La Novjara Devizo de ĉiu sperta Esperantisto estas— 
SUKCESO AT- B.L. & D.S. KAJ ĜlAJ KtJNVENOJ. 

Uo, venu mem al la kunvenoj kaj anigu viajn 

a m i ko j n. 

PROGRESS ABROAD. 


T3RAZIL. —D-ro Jose Augusto, unua sekre- 
^ tario de la Deputitara Ĉambro, prezentis, 
la 4an Decembro, la jenan projekton : 


“La Nacia Parlamento decidas : 

Art. la.— Ĉiujare, en la Kolegio Petro II. 
kaj en ciuj instrujejoj, kie okazos ekzamenoj 
de preparaj studoj, estos ankaŭ ekzameno 
de la helpa internacia lingvo Esperanto, 
kiu obeos al la samaj formalajoj de la 
ceteraj ekzamenoj de vivantaj lingvoj. 

Art. 2a.—La atesto de ekzameno de 
Esperanto egalvaloros, por la matrikulo en 
la superaj kursoj de la Respubliko, al tiuj 
akiritaj de la lernantoj, kiuj preferas fari 
ekzamenon de la germana lingvo." 

Tin projekto estas sendita al la Instruada 
Komitato, kiu en sia. unua kunsido aprobis la 
bonegan raporton de d-ro Tavares Cavalcanti, 
tute favoran al la projekto. 

Oni esperas ke ĝis la fino de I’nuna jaro ĝi 
estos aprobita de la Deputitara Cambro kaj 
sendita al la Senate. 


International People’s College in Denmark.— 

In the course of the second year’s work of the 
College, which is aiming at bringing together 
industrial workers of various countries, for a 
year’s study and common life, a special 
three months’ course is to be held, beginning 
April 1st, next. 

Sociology, economic history, the study of 
modern institutions and working class move¬ 
ments in the leading European countries, 
ethical and philosophical problems treated 
from an international point of view, will be 
the main part of the curriculum, in addition 
to languages including Esperanto. Lectures 
will be conducted in the main in English. 

The cost of this three months’ course, 
including board, lodging, and tuition, is fixed 
at £20. Each student will be expected to work 
three hours daily on the College lands in order 
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that these low fees can be made possible. 
Scholarships are available for British students 
to take part in the course. Applications from 
students, and especially perhaps unemployed 
students, should be made at once to the 
Secretary of the British Committee, Rennie 
Smith, Horsley House, Stocksbridge, near 
Sheffield. 

During the first year a course in Esperanto 
was conducted by a Danish Samideanino, 
S-ino Blicher from Copenhagen, with such 
success that the students were able, in the 
middle of last term, to take part in an Esper¬ 
anto Congress held at Copenhagen. 

New York. —On Wednesday evening, Decem¬ 
ber 20th, The Esperanto Harmonio Club 
of New York had its "house-warming,” 
opening its new Club Room at 226 East 18th 
Street, Manhattan. An Esperanto library for 
the Club is being built up. Beginning January 
7th, a series of lectures in Esperanto will 
be given at the Club every Sunday afternoon 
at 3 o'clock. 

A large number of those who began studying 
Esperanto in the fall classes are becoming 
fairly proficient in the language. More classes 
will be organized in January, very many 
applicants already registering for these new 
classes. 

Internacia Katolika Esperanto Oficejo, 

eldonos dum la jaro, 1923, internacian katolikan 
adreson de katolikaj Esperantistoj. Ciu 
katolika samideano povas publikigi sian 
adreson kun mallonga rimarko : PM, L, PK, 
k.t.p. Informojn donas IKOE Graz, Kar- 
meliterplatz 5, Aŭstrio. 

La 3a internacia kongreso de 'TKA” okazos 
en Konstanz te Bodensee la 29an de Julio ĝis 
2a de Aŭgusto. Esperanto estos uzata dum la 
tuta kongreso, ĉefe kiel traduka lingvo, precipe 
por montri praktike la grandan taŭgecon de 
Esperanto por internaciaj kongresoj. In¬ 
formojn donas "Ika,” Graz, Karmeliterplatz 
5, Aŭstrio. 


KRONIKO. 


JV/fEZLANDA Federacio 

XT JL r\ a 1 o M 


—La dudeknaŭa 
konferenco de la M.E.F. okazis ĉe New 
Hall, Bull Street, Coventry, je sabato la 16a 
de Decembro. Delegitoj kaj vizitantoj ĉeestis 
el Birmingham, Bedworth, Coventry, London, 
Leicester, Loughborough, Northampton, Shef¬ 
field and Welwyn. La Brita Esperanto- 
Asocio honoris nin per la akcepto de la invito 
de * la loko grupo kunveni samtempe kaj 
samloke por la konsilantara kunveno. Pro 


tio la ĉeestantoj pligrandiĝis per sinjoroj 
Merchant, Butler, Clayton, Edmonds, k.t.p. 
La kunvenoj de B.E.A. kaj M.E.F. okazis en la 
p.t.m. kaj sekvis temanĝo. S-ro Merchant 
prezidis la propagandan kunvenon en la 
vesperc, kiam Profesoro W. E. Collinson, M.A., 
Ph.D., lekciis pri Esperanto kaj Edukado. 

Poste okazis koncerto kaj ludeto—tre meritaj 


—de la mfanoj kiuj lernas Esperanton sub 
S-ro Probert ĉe George Street Council School, 
Bedworth. S-ro J. Course (instruanto de la 
Cooperativa kurso ĉe Coventry), faris kelkajn 
demandojn en Esperanto al la infanoj. Ill 
facile komprenis kaj respondis. La klarigoj 
al la neesperantistoj de nia bonhumora 
prezidanto ridigis ĉiujn. Cie oni vidis nur 
bonhumorajn homojn ! 


Jorkŝira Federacio. —La jara kunveno okazis 
la 7an de Januaro. 

La raporto de F-ino. Morton, la sekretario, 
montris taugan agadon de la Federacio dum la 
lasta jaro. F-ino. Parker raportis pri propa- 
gando. S-ro. John Merchant, Prezidanto de la 
Brita Esperantista Asocio, per sinceraj vortoj 
dankis al ĉiuj oficistoj, kaj la Prezidanto de la 
Federacio taŭge respondis. 

Oni reelektis kiel Prezidanton S-ron. J. T. 
Holmes, kiel Vicprezidantojn F-inon. Briggs 
kaj S-rojn. J. Merchant kaj J. LI. Fitton, kaj 
kiel Sekretarion F-inon. C. M. E. Morton. 

Raporto pri la Rhodes'a Memorajo estis 
prezentita. F-ino. Briggs faris elokventan 
alvokon al tiuj, kiuj scias skribi la Brajlon, 
au kiuj havas tempon kaj inklinon lerni tion 
fari, helpi en la preparo de libroj por la 
National Lending Library for the Blind. 
Pri tiu afero oni sin turnu al F-ino. Briggs, 
West Lea, Armley, Leeds. 

Post kumuna temanĝo okazis Festo de la 
Leeds Esperanto Society. 

Ciu Esperantisto faru noton ke la printempa 
Konferenco okazos en Keighley sabaton la 
21 an de Aprilo. Oni atendas prezenton de 
"Barbra,” la teatrajo de S-ro. Jerome K. Jerome 
tradukita de S-ino. Hardcastle kaj jus eldonita 
de S-ro. George Luscombe. 

La loka delegito de la U.E.A. memorigas al 
citij Esperantistoj ke estas necese pagi la 
nunjaran kotizon dum Januaro. La kosto 
estas kiel last j are. 

Lancashire kaj Cheshire Federacio. - La 58a 

Kvaronjara Konferenco kaj ciujara Kunveno 
okazis en la Urbdomo, Preston, sabaton, 
13an de Januaro, kiam pli oi sepdek anoj 
ĉeestis. La Urbestro S-ro. J. Dewhurst 
bonvenigis la delegitoj n, kaj deziris por la 
movado grandan sukceson, La Prezidanto 
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S-ro. J. Alker, St. Helens, sciigis ke kvar 
grupoj aliĝis dum la jaro kaj nuntempe la 
nombro estas dudek naŭ. 

La kunveno decidis sendi al ĉiu mernbro de 
la Edukadaj • Komitatoj en la du graftandoj, 
ekzemplon de la Gepeva Manifesto, kaj la 
Raporto de la Ligo de Nacioj. 

S-ro. Applebaum, Liverpool, parolis pri la 
Monumento, kiu estas konstruota al la honoro 
de nia Majstro, kaj recevis tujan respondon al 
peto por financa helpo. 

S-ro. Wright el Manchester estis elektata 
kiel Prezidanto por la nuna jaro. 

Dum la vespero la anoj de la Prestona Grupo 
prezentis teatrajon ‘‘Boks kaj Koks.” 

Bo’ness. —On 15th January Mr. W. M. Page 
gave a lantern lecture to St. Andrew’s Literary 
Society, Bo’ness, to a large audience on 
“The League of Nations and Esperanto.” 
He cited facts to show that most of the troubles 
of Europe had their basis in the difference of 
language—the root cause of the international 
misunderstandings, suspicions and hatred, 
which lead to war. The principles of the 
League of Nations and of Esperanto were the 
only remedies which promised a satisfactory 
solution of the difficulties with which the world 
is faced. The lecture aroused considerable 
interest and there was an eager demand for 
literature and promises to learn the language. 

Edinburgh. —On 12th January Mr. W. M. 
Page, Vice-President, B.E.A., delivered a 
lecture to the Comradeship of St. Cuthbert’s 
Parish Church on “Hadrian’s Wall.” Mr. 
Page uses this lecture as a basis for apt remarks 
on Esperanto. The practical disappearance 
of Hadrian’s Wall is a parable of the world 
with the language walls broken down. The 
stations along the wall were occupied by troops 
and cavalry, each unit of which spoke a 
different native tongue, but used an inter¬ 
national language, Latin. There was a good 
audience and Esperanto literature was dis¬ 
tributed. 

On 22nd January Mr. Page addressed the 
Y.M.C.A. Literary Section on “The League 
of Nations,” giving his experience of the 
Educationists’ Conference at Geneva, and 
drawing attention to the League’s Report on 
Esperanto. On the following evening he 
lectured to the local Branch of the League of 
Nations Union on “Czecho-slovakia, and 
exhibited a fine selection of lantern slides 
supplied by the Legation. This gave another 
opportunity for advocating the claims of 
Esperanto, as a means of acquiring an intimate 
knowledge of a foreign country. 


Glasgow. —An address in Esperanto on 
“Esperanto and the League of Nations” was 
given on the 8th January at the Glasgow 
Esperanto Society by Mr. G. Douglas 
Buchanan, President of the Society. The 
League of Nations, he said, had just published 
in English a report on “Esperanto as an 
International Auxiliary Language,” the said 
report having been unanimously adopted by 
the Third Assembly of the League. Data 
from all parts of the world on the progress of 
Esperanto had been collected for this report, 
and among other items of interest it was 
stated that Esperanto -was now taught in 
primary and secondary schools in 320 towns 
in seventeen different countries, and in evening 
classes in about 1,200 towns scattered through¬ 
out thirty-nine counfries of the five continents. 
The memorandum by the British Board of 
Education had stated some notable results 
from the teaching of Esperanto to children in 
English schools, one of these results being 
that Esperanto has proved helpful in acquiring 
foreign languages. 

[Glasgow Evening News, 9th January, 1923]. 

Merthyr Tydfil. —Tabor Literary Society. 
—“A Present Day Need” was the subject of 
an excellent lecture which was delivered to the 
members of the above Society on Friday 
evening, 29th December, at the Tabor Vestry. 
The lecturer, Miss Margaret Morgan, of Cefn 
Coed, traced the growth of Esperanto from 
its birth in the mind of Dr. Louis Zamenhof, 
in 1887 at Warsaw, to its present state of 
development, and claimed that it was so far 
the best attempt towards the formation of an 
auxiliary tongue for universal use. Esperanto 
could easily be acquired and as it was an 
artificial language and not the native tongue 
of any one country, any danger of the ascend¬ 
ancy of one nation over another would be 
averted and the machinery for world peace, 
namely, the League of Nations, would realise 
its ideals. Cordial thanks were accorded the 

lecturer by Messrs. T. Griffiths, Tom Lewis 
(Mab y Mynjnld), and Mr. and Mrs. J. L. 
Cunningham. In acknowledging Miss Morgan 
paid a glowung tribute to Mr. Lewis Evans, of 
Pontsticill, wdio is also a keen Esperantist 
and who had inspired her to a deeper study 
of her subject. The Chairman was Mr. A. 
Williams. 

Birmingham. —Multaj Esperantistoj kun- 
venis la 15an de Januaro ĉe la domo de S-ro 
Sturge, Edgbaston, por renkonti S-ron C. 
Goldsmith, ekssekretario de la Birmingham 
grupo, kiu intencas baldaŭ foriri al Koln. 
Respondante al la kora bonveno S-ro Goldsmith 
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faris spertajn sugestojn pri Esperanta propa- 
gando. Sckvis in teres a diskutado, kaj S-ro 
Hayes, M.A., Prezidinto, postulis ke ĉiu 
montru spertan uzadon de Esperanto komerce. 
D-ro Mary St urge faris amuzan rakonton 
pri okazoj ĉe Helsingfors, kaj la vespero 
finiĝis per kanto de “La Espero” kaj "La 
vera Frataro." 

Skolta Esperantista Ligo. -Antaŭ nelonge, 
sekve de amalgamiĝo de "The Trail" kun la 
"Headquarters Gazette" la ligo perdis la 
subtenon de "The Trail." Nun, oni sciigas 
nin, ke nova jurnaio "The Open Road" 
baldaŭ aperos, kin promesas subteni la 
Esperantan movadon per ĉiumonata paragrafo 
preparita de S-ro J. W. Leslie. Ni deziras 
per ĝi plenan sukceson. 

“Esperanta Ligilo.”— -This magazine now 
circulates in thirty-two different countries, 
and nearly 700 copies are printed each month— 
which means a much larger number of readers, 
as many share copies. The maps (Linland, 
the World, New Europe, South America, have 
been issued) are giving great pleasure to a 
great many readers, and the catalogue of 
Esperanto books lent free by the National 
Library for the Blind, London, has attracted 
many foreign readers who write grateful 
letters each time they return parcels of books. 


ZAMENHOF MONUMENTO. 

W E are now able to report some progress 

which has been made with reference to 
the above project. The Local Committee in 
Warsaw organized a competition for the best 
design submitted for above purpose, which 
has turned out a big success. No less than 
18 eminent artists took part in the competition, 
and the judges, elected locally and including 
three eminent artists of the Warsaw Academy 
of Arts, duly awarded the first prize to M. 
Lubelski, of Poznania, and the second prize to 
M. Breyer, of Warsaw. A full report by this 
committee appears in the February number of 
"Esperanto" with two photographs of the 
successful awards. Esperantists are invited 
to give their opinion as to the choice of the 
two designs for the actual monument. 

The Local Committee is now arranging for 
the construction of the monument, and it is 
possible that Scottish granite sent with the 
help of our Skotaj samideanoj will be used for 
the purpose. 

The Organising Committee regrets the long 
and unavoidable delay in sending out of the 
kupon-kartoj; it was a matter over which 
it had no control. These will now be forwarded 
to any one who wishes to help in the collection 


of money for this worthy object. There is 
no responsibility attached to the acquiring 
of kupon-kartoj, beyond the guarantee to 
return them if unsold, and it is hoped that 
many will respond to the call for helpers. 
Esperantists who made promises of money 
at the Harrogate Congress for this purpose 
will by now be in possession of the demand 
notes for payment to which no doubt they will 
promptly respond and thus save unnecessary 
postal expenses. J. D. Applebaum, Hon. 
Sek. por la Organiza Komitato, 11 Mayville 
Road, Mossley Hill, Liverpool. 


TRA LA LIBRARO. 

TTNUA Legolibro. —De Kabe. Tiu ĉi estas 
^ nova eldono de malnova kaj konata 
libreto, kompilita de unu el la plej farnaj el 
niaj literaturaj pioniroj. Gi enhavas pli ol 
150 paĝojn da gradigitaj anekdotoj, rakontoj, 
kaj "diversajoj" (precipe modelaj leteroj); 
kaj ĝi estas forte rekomendita por privata aii 
kursa legado. La prezo ĉe B.E.A. estas 
is. 3p., afrankite Is. 5p. 

Portugalaj Lernolibreto j . Lastatempe 
aperis en Rio de Janeiro kompakta kaj 
enpoŝigebla verketo, Esperanta Radikaro kun 

Portugala Traduko, de A. Couto Fernandes, 
L.K., kaj Grammatica Elemental de Esperanto 
de la sama aŭtoro kaj H. Motta Mendes. La 
unua estas vortaro de la ĝis nun oftcialigitaj 
radikoj (kun portugalaj tradukoj, lau la 
titolo) kaj la dua estas malgranda, sed bona 
kaj praktika lernolibro por komencantoj. 

Verdano. 

Greka Lernolibro. —Dua eldono de utila 
verko, kies plena titolo estas Gramatiko, 
Ekzcrcoj, Hisiorio de la Internacia Helfta 
Lingvo Esperanto ; la aŭtoro estas D-ro 
Anakreon A. Stamatiadis, longe konata kiel 
pioniro de nia movado inter Grekoj. Prezo 
ĉe B.E.A!, 2Ŝ. 6p., afrankite 2s. 8p. La 
libro estas bele presita kaj klare aranĝita, 

kun bonaj antaŭparoloj kaj historio de la 
Esperanta movado. Mi gratulas nian faman 
samideanon pri lia klera verko. Ne sole ĝi 
donos tre praktikan helpon al greklingvanoj, 
kiuj deziras lerni Esperanton, sed ankaŭ la 
Esperantistoj povos per ĝi sin informi pri 
multaj aspektoj de la moderna greka lingvo-— 
ekzemple, la parolmaniero de la literoj, k.t.p. 
La Grekoj ordinare ne uzas la sonojn ĉ, ĝ, |, Ŝ. 
La greka lingvo posedas bonaj n unuvortajn 
ekvivalentojn por "samideano" kaj por la 
verbaj adjektivoj, k.t.p. Mi antaŭdiras por 
la libro pluan sukceson tre meritatan. 

L. A, L. 
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VENICE CONFERENCE. 

A RRANGEMENTS for the Conference Oil 
Esperanto in Commerce at Venice next 
Easter are well in hand. 

Delegates from Chambers of Commerce, 
Rotary Clubs, or other commercial or tourist 
organisations, Esperanto National Societies, 
Groups and Federations, and also U.E.A. 
Delegates will be entitled to take part and 
vote. Representatives of important Firms 
will also have this privilege. 

Esperantists attending in their private 
capacity will be allowed in the meetings, but 
cannot take part. It should, however, be 
easy for any Esperantist attending to secure 
appointment as a delegate. 

Information for the Report on Esperanto in 
Commerce in Great Britain should be sent in 
by the end of February if possible. 

Information is given below as to arrange¬ 
ments for the British party, and it is hoped 
that everyone will co-operate to see that a 
large caravan goes from Great Britain. I he 
leader of the party will be pleased to give any 
information possible on the subject of the 
Conference. 

ARRANGEMENTS FOR BRITISH PARTY. 

From London— ,, ., 4l . 

.. Dep. ii a.m. Friday, 30th March 

(Good Friday). 

.. Ait. 12.43 
Dep. 12.55 

.. Arr. 14.10 (2.10 p.m.) 

Dep. 14.57 ( 2-57 P-m.) 

, . Arr. 10.25 (7-25 P-m.) 

Dep. 20.35 (8.35 p.m.) 

., Arr. 8,02 a.m. 

Dep. 8.24 a.m. 

.. Arr. 13.25 (1.25 p.m.) 

Dep. 14.00 (2 p.m.) 

.. Arr. 16.45 ( 4-45 P-m.) 

Dep. 18.50 (6.50 p.m.) 

.. Arr. 24.00 (midnight) .. . 

Special return fares for travel outward by this tram only (subject, to 

a inmumum of 25) :— £ “• 

First Class .. .. .. .. 10 12 2 

Second Class . . • • • • 7 *9 0 

These tickets cover seats on all trains. Sleeping carnages are available 
for First Class passengers only ; the charge is about £z per head. .1 he 
tickets are available for 33 days and passengers may return by the same 
route at any time within this period. . , 

Insurance of baggage can be arranged fur two weeks, insuring £25 
for a premium of about 2 6. Larger amounts and longer periods 
pro rata. 

Accommodation is being reserved by the Conference Committee m 
Venice at Hotel Wagner, Lido, Venice, at a special price (including 
taxes) of lire 30 per head per day, for room and full board (plus 10% 

in lieu of tips). . , 

Passengers must be in possession of passports, and it is desirable to 
make sure beforehand that all is in order. Full particulars as to pass¬ 
port requirements can be obtained from the leader of the party on request 
and if there is any doubt 011 the subject intending travellers are recom¬ 
mended to send him their passport for examination. 

The leader of tiie British Party is Mr. Charles H. Edmonds. 17 Hart 
Street, London. W.C.i., who will be pleased to arrange for tickets, 
hotel accommodation and passports cm request. Please mark com¬ 
munications “Venice Conference." 

It is essential that delegates intending to join the party notify the 
leader as early as possible. 

BRITISH ANNUAL CONGRESS. 

Nia Dekkvara, Bournemouth, May 18 22, 1923. 

\ RRANGEMENTS are now well in hand for the 
J\ forthcoming 14 th Congress. Among the patrons 
already secured are H.R.H. The Duke of 
Connaught, Lt.-Col. John Pollen, C.I.E., LL.D,, the 
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Victoria 
Dover 
Calais 
Paris—Lyon 

Lausanne 
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Milan 
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Saturday, 31st March. 


Mayor of Bournemouth (Alderman C. H. Cartwright, 
j.p.), the President of the Bournemouth Chamber of 
Trade. The Bournemouth Chamber of Trade is giving 
the Congress its enthusiastic support. 

The Town Hall could not be obtained for the Congress 
owing to a prior booking, but a satisfactory 
“Kongresejo” has been found in the Drill Hall, Holden- 
burst Road, close by the Central Station. 

The programme, as provisionally arranged, will 

include the following 

Friday, May 18tli.—6 p.m., Akceptejo opens; 
7.30 p.m., Public Propaganda Meeting. Speaker : 
Dr. E. Privat. 

Saturday, 19th.—3 p.m., B.E.A. Annual Meeting. 
The official Congress photo will be taken after this 


meeting. 

Saturday, 7.30 p.m.—Public Meeting, "Esperanto 
and the League of Nations," under the combined 
auspices of the Bournemouth Branch of the League 
of Nations Union and the Bournemouth Esperanto 
Society. Speaker : Dr. E. Privat. Addresses 
and Musical Items. 

Sunday.—9.45 a.m., Diservo at Holy Trinity Church. 
Volunteers for mixed choir wanted. Besides the 
official Congress "Diservo,’’ other services can 
be arranged as desired. The organising secretary 
will be grateful for suggestions. 

Sunday afternoon.—Komuna Teman ĝ o. 

Rambles.— 


Monday, 21st.—Motor char-a-banc excursion and 
sea trip to Isle of Wight (including visit by 
motor to Carisbrooke Castle). 7.30 p.m., Congress 
Ball. It is hoped that as many as possible will 
attend in Fancy Dress. 

Tuesday, 22nd.--1 p.m.. Communal Lunch. 

7.30 p.m., "Ferma Kunsido." 

In order to facilitate completion of the Congress 
•Handbook and the securing of suitable accommodation, 
it is ESSENTIAL that "fakoj societoj” should notify the 
organising secretary at the earliest possible date 
regarding the meetings they propose to hold. 

Guarantee Fund.— Although no deficit is 
anticipated, the treasurer will welcome promises to 
guarantee sums from 5/~ upwards. Forms will be 
forwarded to Group Secretaries. 

Accommodation. —As there is great demand for 
accommodation in Bournemouth at Whitsuntide, 
Congress members are urged to make early application, 
stating full particulars as to their requirements. The 
Congress Committee has made arrangements with 
many hotels and boarding-houses for the booking of 
accommodation, and a sub-committee of ladies has 
been appointed to visit these to see the accommodation 
offered. Congressists are requested to lx>ok through 
the Congress Committee, which has secured a com¬ 
mission on all bookings made before the end of March. 
By so doing, they will therefore help the Congress 
Fund 


Ro So, —Our members will be interested to 
learn that our old friend S-ro Richard Sharpe 
is temporarily in a Nursing Home at Gosport, 
Hants, and friends who recently visited him 
found that although! partially an invalid he 
is still as vivacious and entertaining as ever. 
He is determined, if at all possible, to be present 
at the Bournemouth Congress, where we are 
sure a most heartv welcome awaits him from 

v 

the Brita Esperantistaro. 
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
(Inc.), 17 HART STREET, LONDON, W.C.I. 

OFFICIAL NOTICES. 

EXTRAORDINARY GENERAL MEETING. 

Notice is hereby given to Members and Fellows of 
the Association and to Group Representatives, that an 
Extraordinary General Meeting will be held at the 
London Day Training College, Southampton Row, 
London, W.C. 1., on Saturday, 24th February, 1923, 
at 7 p.m., to consider :— 

The relations of the Association to the new 
Official Esperantist Organisation (see The British 
Esperantist, October, 1922, page 101), and in the 
event of approval being given thereto, to appoint a 
representative and a deputy-representative on the 
Konstanta Reprczentantaro, and, further, to con¬ 
sider a proposal that the National Esperanto 
Societies contribute annually to the funds of the 
Konstanta Reprezentantaro a sum equal to 10% 
of an individual subscription to the Universala 
Esperanto-Asocio for each of its members. 

MEETING OF COUNCIL. 

Notice is hereby given that the next Meeting of 
Council will be held on Saturday, 24th February, in 
the Offices of the Association, 17 Hart Street, W.C. 1., 
at 3. 

The agenda will be sent to all Councillors by post. 


THAT Article IX (e) be deleted, and that Article IX 
(f) become Article IX (e). 

THAT Article XI (d) be deleted and that the follow¬ 
ing be substituted therefor :— 

Any Corporate Member whose subscription is 
three months in arrear may, at the discretion of 
the Council, be removed from the Register of the 
Association, and any Affiliated Group whose 
capitation fees are three months in arrear may, at 
the discretion aforesaid, have its affiliation 
terminated. 

Montagu C. Butler, 

Secretary. 


CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 


William T. Allen, 58 West Street , Maidenhead; 
Miss Minnie Hather, 70 Welholtne Road, Grimsby ; 
F. R. A. McCormick, 5 Mount Eden Road, Donnybrook, 
Dublin ; Arthur R. Newton, Ambrosden House, 
Ashley Gardens, Westminster, London, S.W.l. ; Miss 
Grace Rose, 7 Charlotte Street, Bath; George R. 
Butterworth, 146 Milward Road, Hastings; Miss 
Hilda Fisher, 3 Defoe Avenue, K'ew Gardens, Surrey ; 
Miss Emily B. Jones, 17 Knights Park, Kingston- 
on-Thames ; Mrs. Rachel Neal, 86 Trinity Road, 
Wood Green, London, N. 22 ; Mrs. Gertrude Senior, 
3 Lauderdale Street, Edinburgh. 


LIFE MEMBER. 


Miss P. H. Peckover, Wisbech. 


Companies Act, 1908 to 1917. 

SPECIAL RESOLUTION 
(Pursuant to Section 69) 

of 

The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

Passed 5th January, 1923, Confirmed 

26th January, 1923. > 

pJ. r if? * 

At an Extraordinary General Meeting of the 
Members of the said Association, duly convened 
and held at the Offices of the Association, 
17 Hart Street, London, W.C. 1, on the 
5th day of January, 1923, the following 
Special Resolution was duly passed, and at a 
subsequent Extraordinary General Meeting of 
the Members of the said Association also duly 
convened and held at the Offices of tjae 
Association, 17 Hart Street, London, W.C.,1, 
on the 26th day of January, 1923, the following 
Special Resolution was duly confirmed :— j“? 

THAT Article IX (b) be deleted and that the follow¬ 
ing be substituted therefor :— e 

The said membership subscription is payable on 
election to membership as provided for in Article 
111, and is renewable twelve months from the first 
day of the quarter in which the said first Sub¬ 
scription is paid. The first days of the quavers 
referred to in this Article are the first day of 
January, the first day of April, the first day of 
July, and the first day of October. The said 
capitation fees are payable on notice of acceptance 
of the application for affiliation being given jp^d 
are renewable in each year on the anniversary *Of 
the date of the first payment. _T; 


NEW COUNCILLOR. 

G. N. Farmer, Charing Cross. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

May Cheesman, Charles T. G. .Steer, William 
Richards, Bournemouth ; Mrs. G. L. Stay, South- 
bourne ; William Donaldson, Belfast. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

*Sam Owen Jansson, Lidingo Villastad, Sweden ; 
Philip H. Lewis, Bournemouth. 

* Denotes that candidate has passed with distinction. 

WM. HARVEY. 

Hon. Secretary, Board of Examiners. 
20 th January, 1923. 

FAKO DE KORESPONDO. 

Tie ĉi estas presataj anoncoj de legautoj de la gaze to kiuj deziras 
korespondi kun aliaj Esperantistoj. Ciu anoncai.to devas pagi 9 
pencojn (aŭ 4 stampitajn respondkuponojn) por tri linioj, kaj tri pencojn 
(aŭ 2 stampitajn respondknponojn) por ĉiu plua komencita linio. ĉiu 
membro de la Brita Esnerantista Asocio havas raj ton je mm seupaga 
auonco. Bonvolu sendi anoncojn al la Sekretario de la B.E.A., 17 
Hart Street, Loudono, W.C. 1., kaj s&n&w legcbU. Oni akeeptas nenian 
respondecon pri etaroj kaŭzitaj de nelegebla skribmauiero. 

81 .—Novzel&ndo.—M. Sunich, G.P.O., Thames, dez. kor. kun gefraŭloj 
per Esperanto. 

88. —Australio.—D-ro V. L. Bowman, Henty , N.S.W., dez. kor. kun 
antaŭaj korespondantoj, kaj aliaj, por interŝ, pm. 

89. —HeksUdo.—E. E. Guerra, Poftestro , Tampico , dez. kor. letcre 
kun sinjorinoj kaj fraŭlinoj pri la grandaj kaj malgrandaj aferoj de la 
vivo. Ne interŝanĝas pm. 

90. —Onibezonast—Etikedojn, propagandmarkojn, glumarkojn, ks., 
kiuj rilatas al Esperantaj kunvenoj, kongresoj, k.t.p. E. B. Harris, 
5 Sussex Place , London, NAV. x., Anglujo. 

91. —Germanujo.—Siegfried Rrafczyk, Gabitzstr. 32, I.rBreslau, 
VII., dez. interŝ. pm., vendi malnovajn germ, pm., koresp. ĉiulanden. 
Ciu korespondanto ricevos Esperanto-ludon senpage. 


S-ro E. Wiesenfeld, Biala 3, Varsovio, 
Polujo, deziras ricevi ion ajn (dokumentojn, 
^resaĵojn, insignojn) el la Cambridge'a 
tongreso. 
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La Juna Lernanto is distributed free with The British Esperantist. Separate 
subscriptions are accepted at 1/- per annum post free commencing with any number. 
Price for quantities, 6d. for 25 or 1/- for 50, post free. Send orders to B.E.A., 17, 
Hart Street, London, W.C.l, England. 


La Juna Lernanto estas disdonata senpage kun The British Esperantist. Apartajn abonojn oni 
akceptas po 2 ŝilingo jare, afrankite. Oni povas komenci je iu ajn monato. Prezo por kvantoj, 6 pencoj por 
25, 1 ŝilingo por 50, afrankite. Mendojn oni sendu al B.E.A., 17, Hart Street, London, W.C. 1, Anglujo. 



Manuskriptojn k.t.p. oni bon vole sendu al S-no E. R. Edmonds, 21, Russellcroft Road, Welwyn 
Garden City, Herts, Anglujo. 


The world is so full of a number of things , 

I'm sure we should all be as happy as kings. — R.L.S. 

Karaj Gejunufoj, SPECIALA KONKURSO 


I am expecting a lot of entries for our Literary 
Competitions, so get out your pens and papers 
and see what you can do. If you are not sure 
of an Esperanto word, use an English one, but 
do compete. Let us see what clever young 

Esperantists there are. 

This month we are fortunate enough to be 
able to read a story translated from the Latvian 
language. Without Esperanto I doubt if any of 
us would know what kind of stories our friends 
in Latvia read. 

Ni tre esperas ke en nia gazeto ni povos legi 
rakontetojn tradukitajn el diversaj lingvoj, car ni 
multe ĝuas scii kion legas niaj geamikoj ekster- 
landaj, kaj ni certe ne povas kompreni ĉiujn 
iliajn lingvojn. 

Nu, kion vi pensas pri ĉi tio ! Ant'au nelonge 
knabinoj ce Leeds starigis Draman Societon kaj 
post nur kvar monatoj ili prezentis publike 
opereton tradukitan por ili de la instruistino. Dum 
unu horo kaj duono ili kantis bore kaj sole, 
dancis kaj ludis, ĉio kun gracieco kaj aplombo. 
La afero tiel bone sukcesis ke oni intencas ke la 
proksima teatrajo estu ne nur prezentata, 
sed ankau tradukita, de la knabinoj mem! 

Ne forgesu la konkursojn. 

Via amike, 


por legantoj kiuj ne loĝas en la Britaj Insuloj. 
Skribu leteron pri vi mem, pri via familio, via 
lernejo aŭ okupo, k.t.p. Por la plej interesa 
letero premio de 5 ŝilingoj estos donata. Kon- 
kursantoj devas havi ne pli ol 18 jaroj, kaj devas 
mem fari la laboron. Sendu vian leteron al 

“KONKURSO,” c/o B.E.A., 17, Hart Street, 
London, W.C. 1, Anglujo, por alveni antau la 
31a de Marto, 1923. 


HUMORAĴOJ 

Afabla sakristiano kondukis vizi tantaron en la 
sonorilejon de vilaĝa preĝejo. Montrante al ili 
grandan sonorilon, li diris: “Oni sonorigas ĉi 
tiun nur okaze de vizito de lia moŝto la episkopo, 
incendio, superskvego, au alia simila katastrofo.” 


Redaktoro rifuzis novelon, dirante, ke ĝi en- 
havas tro multe da koloroj. En la unua ĉapitro, 
maljunulo purpuriĝis pro furiozo, fripono verdiĝis 
pro envio, heroo blankiĝis pro kolero, veturigisto 
bluiĝis pro malvarmo, kaj heroino ruĝiĝis. 


Aro da infanoj staris ekstere de butiko,kie trovi- 
ĝis fotografajo de infanoj, kiuj estas instruataj 
en la vilaĝa lernejo. Post longa rigardo, 
knabino ekkaptis la brakon de apuda knabino. 
“Bessie,” ŝi kriis ekscite, “ĉu vi vidas tiun ŝuon 
elstarantan tie malantaŭ Annie Lynch! ” “Jes,” 
respondis Bessie. “ Nu,” diris la infano triumfe, 
“Tiu estas mi! ” 


La Redaktorino. 


(El “Irish Fun.”) 






LA PARUO 

Infanoj, ĉu vi konas tiun ĉi karan, malgrandan 
birdeton ? 

Somere, kiam ĉiuj floroj estas ornamitaj kaj 
la birdoj havas tiel multe da kantoj, oni ne 
vidas gin. Sed iun matenon, kiam la blanka 
prujno kovris la teron kaj de la arboj falas la 
unuaj flavkoloraj folioj, aperas la paruo. Ĝi 
saltetas sur la arbusto de sovaĝa rozo, mallaŭte 
fajfas si - si - si kaj bekpinĉas la ruĝajn berojn. 
Do vi scias: la somero estas for, la floroj velkis, 
la suno forturnis de ni sian karan vizaĝon. Tiun 
ĉi sciigon alportis al vi la paruo. 

Kiam la vintro regas sur kamparo, la frosto 
kraketas aŭ la norda vento la neĝan polvon en 
aeron pelas, la paruo venas ĉe la fenestron. Gi 
havas nenion por manĝi. Ĝi frapetas kontraŭ 
fenestra vitraro per sia beketo, kvazaŭ volante 
diri: karaj infanoj, satigu min. Kaj sela infanoj 
komprenas la parolojn de la paruo, ili scias kion 
fari. Ili kolektas panerojn kaj metas ilin sur 
fenestran tabulon. Ĝi manĝu, la malgranda, 
kara birdeto. Satigita ĝi povos pli facile 
ĝisatendi la varman printempon, kiun tiel 
atendas ankau la infanoj. 

Fine la printempo estas veninta. Gi venis 
Kiel kara petolema knabo kaj plenŝutas ĉiujn 
herbkampojn je floroj, diujn arbojn je folioj. 
La paruo ne plu estas vidata. Gi estas forflug- 
inta en grandan foliriĉan arbaron por tie fari 
sian nesteton. 

El mia malproksima infaneco mi memoras iun 
okazon pri la paruo. Mi rakontos ĝin al vi. 

Tio okazis iun matenon en malvarma vintro. 
La patro estis foririnta por finpretigi la linon 
kaj la patrino—por nutri la brutojn. Mi kaj la 
frato estis solaj en la ĉambro. Ni staris ĉe la 
fenestro kaj admiris la belajn glaciflorojn, kiujn 
la frosto estis kvazaŭ sorĉpentrinta sur la vitraro. 

Tuk - tuk - tuk, subite iu frapis kontrau la 
vitro. 

“ Rigardu, jen paruo,” la frato diris. “ Eble 
ĝi volas veni en la ĉambron ? ” 

Efektive. Post la vitraro sur fenestra tabulo 
sidis la paruo. Tute kuntiriĝinte de malvarmo, 
ĝi bekpinĉis la neĝon. Mizerulo, do ankau 
malsata ĝi estis. En mian kapon venis bona 
penso. 

“ Kiel vi opinias,” mi diris al la frato, “ ni 
leaptu tiun ĉi paruon per nia muskaptilo. Ĝi 
estas malsata kaj frosttremas. En la ĉambro 
ĝi fartos pli bone. Jes ? ” 

“ Ni kaptu gin,” la frato samopiniis. 

El la tenejo ni prenis la muskaptilon. Tiu ci 
estis farita el metalfadeno kun automate fermi- 
ĝanta pordeto. Ĝi estis kun hoko, kies unu fino 
estis instalita interne de la kaptilo, ĉe kiu kutime 
estis fiksata viando aŭ pano. La alia fino de la 
hoko, kiu estis fiksota per stangeto ĉe la 


malfermita pordeto, troviĝis ekstere de la kaptilo. 
Tuj kiam la muso estas enirinta en la kaptilon 
kaj tuŝinta la allogaĵon, la pordeto fermiĝas. 
La muso estas kaptita. 

ĉe la hoko ni fiksis peceton da viando. Post 
tio ĉi ni forportis la kaptilon en korton por starigi 
gin sur fenestran tabulon. Ekvidinte nin, la 
paruo tuj forflugis sur la arbuston de siringo. 
Stariginte la kaptilon, ni instalis la pordeton kaj 
revenis en la ĉambron. Post tio ĉi ni kaŝiĝis 
apud la fenestro kaj atendis kio okazos. 

Efektive, baldau la paruo revenis. Koinence 
ĝi sidiĝis je deca distanco de la kaptilo kaj 
scivole alrigardis ĝin. Poste ĝi fariĝis pli 
kuraĝa, venis pli proksimen. Post tio ĉi ĝi saltis 
sur la kaptilon kaj provis forpreni la viandon de 
ekstere. Sed tio ĉi estis ne ebla. 


Ni rigardis, ĉesante eĉ spiri. La paruo saltis 
de sur la kaptilo kaj ĉirkaŭiris ĝin. Ĝi estis 
veninta antaŭ la pordeto. Tie ĉi ĝi haltis kaj 
ekmeditis. 

Gi eniros ... ne eniros. La frato provis 
diveni per fingroj intertuŝante ilin. La pasero 
ne estus enironta. En similaj okazoj ĝi estas 
pli saga. 

La paruo ankorau hezitis dum iom da tempo. 
Sed la malsato superfortis ĝian timon. Post 
kelkaj kuraĝaj saltoj ĝi estis ĉe la viando. Ni 
preskaŭ rigidiĝis. La paruo ekbekis la viandon. 
Klap—la kaptilo fermiĝis . . . 

Ni kuris en la korton. Vidante nin, la paruo 
eksaltis en la kaĝeto. 

“ Ne timu, malfeliĉulo, ni faros nenian mal- 


bonon,” mi trankviligis ĝin. 

Ni enporlis la paruon en la ĉambron kaj tuj 
decidis ĝin liberigi. Ni iris al la fenestro. Ni 
estis spertintaj, ke oni ne povas liberlasi birdon 
meze de la ĉambro, car liberigita ĝi tuj tutforte 
sin jetas al fenestro, provante forflugi en aeron. 
La fenestro ja estas vitrita kaj la birdo povas 
sin mortbati de frapiĝo. Oni devas ellasi ĝin ĉe 
la fenestro por ke la birdo vidu, ke la vitraron 
povas trairi nur lumo, sed ne ĝi. 

Ni metis la kaptilon ĉe la vitraron mem kaj 
malfermis la pordeton. Simile al sago la paruo 
sin jetis eksteren al fenestro. Sed, ho ve! 
Kvankam la vitraro estis diafana kiel aero, tamen 


ne estis eble traflugi gin. Ankorau kelkajn 
fojojn la paruo provis flugi tra fenestron, sed fine ' 
ĝi ekkomprenis la neeblecon de tia ago. Baldau 
ĝi fiugadis tute libere en la cambro kaj sidiĝis 
sur fenestran kadron, eĉ ne tuŝante vitraron. 

Nia ĝojo estis granda pro la fiugilhava gasto. 
Kiam venis la patro, ni kuris renkonte al li kaj, 
malhelpante unu al la alia, rakontis pri. nia 
akiraĵo. Komence la patro iornete indignis. Sed 
nia ĝojo estis tiel granda, ke ni promesis gardi 
la paruon kiel pupilon kaj printempe denove 
liberigi ĝin. Tiel konvinke ni diris, ke la patro 


ridetante permesis Iasi la paruon en la carnbro. 

De tiu tempo la paruo vivis ĉe ni. Baldaŭĝi 
kutimis al homoj kaj fariĝis ĉambra birdo. Gi 
sidiĝadis sur la tablon kaj tie manĝis panerojn. 
En anguloj ĝi neniigis ciujn araneojn. Gi 
flugadissur lahejtfornon kaj tie serĉadis blatojn. 
Ĝi fariĝis griza kaj dika, ŝajne de bona nutraĵo. 

Dumnokte ĝi ripozis sur la plafona trabo. 
Sed matene, je la tagiĝo, denove ĝi estis fluganta 
tra la ĉambro aŭ balanciĝanta ĉe plafono. De 
tempo al tempo gi kantetis si - si - si! 

Ni havis grandan diverskoloran katon. Nen- 
iam ni estis lasontaj ĝin en la ĉambron, car ni 
sciis, ke ĝi estis avida je birdoj. En la somero 
ni estis vidintaj ĝin ŝteliranta tra la kanabo kaj 
kaptonta paserojn. Giaj okuloj brilis de avideco. 

Tamen unu fojon tute nerimarkite la kato 
estis veninta en la ĉambron. Tiutempe ni sidis 
ĉe la tablo kaj tagmanĝis. Laŭkutime la paruo 
sidiĝis sur fenestran kadron. 

Subite mi vidis, ke per unu salto la kato estis 
sur fenestro. Mi kaj la frato samtempe saltlevi- 
ĝis de niaj seĝoj. Sed estis tro malfrne. La 
paruo jam troviĝis en la ungegoj de la kato. 
Tiu ĉi saltis de sur la fenestro kaj estis tuj 
forkuronta. Kriante ni persekutis gin. La 
pordo estis fermita, do ĝi ne povis forkuri en la 
korton. Ni kaptis gin sub la lito, de kie ĝi 
alrigardis nin per sovaĝe brilantaj okuloj kaj 
kolere murmuris. Kiam ni liberigis la paruon, 
ĝi jam estis malviva. 

Malfeliĉa birdeto ! Ĝia beketo estis sangita, 
la okuletoj fermitaj. Mia frato ekploregis, 
ankaŭ mi apenaŭ povis min regi. Sentaŭga, 
sangavida kato ! 

La paruon ni volvis en paperon kaj enneĝ- 
igis gin sub la arbuston de siringo. Post tio ĉi 
dutn longa tempo ŝajnis al mi, ke per siaj molaj 
grizaj flugiletoj la animo de la birdo flugadas en 
la carnbro. Sed la kato ne restis mia amiko. 

Verkita latvlingve de Leono Paegle. 

Tradukis V. Bormanis. 

EL LA NATURO 

VEGETAĴAJ KABISTOJ 

Estas malfacile aŭ ne-eble diri precize kaj 
ĝuste en kio konsistas la diferenco inter animalo 
kaj vegetaĵo. Oni povus diri ke ordinare la 
vegetajoj fabrikas, aŭ estas fabrikejoj en kiuj el 
mineralaĵoj kaj gasoj amelo kaj aliaj organikaj 
substancoj estas faritaj, kaj ke la animaloj 
utiligas tiajn substancojn kiel nutrajon, tiel 
d.etruante ilin. Sed kelkaj, ne muitaj, animaloj 
fabrikas sammaniere kiel vegetaĵoj, kaj muitaj 
vegetaĵoj ne fabrikas, car ili ne havas klorofilon, 
tiun verdan hemiajon kiu ebligas faradon de 
organikaj substancoj el ne-organikaj. Pro tio 
ke tiaj vegetajoj ne povas fabriki, ili devas nutri 


sin alimaniere, t.e. utiligi putran organikaĵon aŭ 
rabi vivantajn vegetajojn kaj animalojn. 

Iuj rabistoj estas ne-kaŝemaj, aŭ ĉu ni diru 
senhontaj ? La beleta konvolvulosimila Cuscuta 
(kiun ni nomas angle Dodder) ne kaŝas sian 
rabadon. Se ni rigardas ĝin ni vidas krom la 
floroj maldikan brunan fadenon kiu forte ĉirkaŭ- 
ringas trunketon de iu vegetaĵo. La fadeno ne 
penetras la teron car la vegetaĵo ne serĉas sian 
nutraĵon en la tero kaj tial ne bezonas radikojn. 
Ĝi eligas suĉilojn kiuj eniras ĝian viktimon kaj 
trinkas ties sukon. Ordinare la viktimo ne estas 
mortigita, sed supozeble ĝi estas malfortigita. 
Mi konas geniston (angle La Verda Herbo de la 
Tinkturistoj) kiu ĉiujare produktas foliojn, sed 
mi neniam trovis semon aŭ eĉ semujon, car 
ĉiujare Cuscuta rabas gin. 

• Alia bone konata rabisto estas Orobanche 
(angle Tiu kiu rabas genistojn). Ankaŭ ĝi estas 
senhontulo, klare montrante al ni per la manko 
de folioj kaj de klorofilo ke ĝi ne estas honesta 
laboristo. Por konstati kiel ĝi nutras sin oni 
devas elfosi ĝin : tiam oni trovus ke ĝiaj radikoj 
penetras la radikojn de alia vegetajo, de ulekso, 
trifolio, au aliaj, car diversaj specoj elektas 
diversajn viktimojn. 

Kiam ni jam rimarkis Orobanche kaj esploris 
ĝian viv-manieron, ni eble emus supozi ke ĉiu 
vegetajo sen folioj kaj kun bruna aŭ bruneta 
trunketo nutras sin sam-maniere. Sed, kiel jam 
dirite, iuj specoj trovas sian nutrajon en putrajo 
kaj ni ne povas nomi ilin rabistoj. Ekzemple, 
tiu orkideo, kies angla nomo devenas de ĝiaj 
radikoj kiuj per sia aranĝo sugestas neston de 
birdo, ne rabas alian vegetajon sed nutras sin per 
falintaj folioj de fagoj au alispecaj arboj. Kon- 
traŭe, kelkaj florhavuloj kun verdaj folioj 
fabrikas nur parton de sia nutrajo pere de 
klorofilo sub influo de sunlumo, kaj alian parton 
ili elsuĉas el aliaj vegetajoj. Ciu scias ke Viscutn 
(angle Mistletoe) troviĝas sur branĉetoj de 
pomujoj aŭ aliaj arboj : sed ke Rhinanthus 
(Flava Krakilo) aŭ Euphrasia (Tiu kiu briligas 
la okulon) kondutas tiel, ne estas facile vidate, 
car la tero kaŝas ilian rabadon, kaj ilia honesta 
perfolia laborado estas klara kaj evidenta. 

Mi nur aludos mallonge al aliaaro da rabistoj, 
la fungoj. Kelkaj el ili estas tre malutilaj al la 
homo, detruante liajn terpomojn au vinberujojn, 
aŭ senharigante lian kapon antaŭ la ĝusta aĝo. 

La scienculoj kredas ke ĉiuj tiaj parazitoj 
originate havis sian nutraĵon sammaniere kiel la 
ordinaraj vegetajoj kaj iom post iom evoluigis 
sian rabemon. Samgrade kiel la rabemo 
progresis, degenero montris sin, ĝis fine iuj specoj 
konsistas sole el floroj kaj suĉiloj ; car la regulo 
estas ĝenerala, ke seorgano ĉesas esti utila, ĝi 
malrapide malaperas, kaj kontraŭe, ju pli ĝi 
fariĝas utila, des pli ĝi perfektiĝas. 

T.J.R. 


Competitions for Boys and Girls 
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PUZZLE COMPETITION— No. 4. 

(Seventh Series) 

This Competition is limited to boys and girls of 
not more than 15 years of age. Competitors must 
write their solutions on a postcard addressed 
“KONKURSO,” c/o B.E.A., 17, Hart Street, 
London, W.C. 1, and add their age and the name 
of their school. A Monthly Prize will be given, 
and at the end of the Series special prizes 
will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. 

N.B. —It must be understood that Solutions are the 
competitors’ unaided work. 

In schools where Esperanto is taught it is suggested 
that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. 

Postcards to be sent not later than March 3 rd. 

ZIGZAGAĴO 

(Read downwards, the x will give the word required 
as the solution). 

x estas persono 

. x . . estas parto de domo 

x . estas parto de korpo 

. . . x estas manĝaĵo 

x . estas naciano 

x . . estas laboro 

x . estas koloro 

. x . . estas besto 

. . x , estas cirklo 

. x estas rnonero. 

VIZIT-KARTOJ 

Divenn niajn profesiojn, kunmiksante kaj uzante ĉiujn 
literojn 


E. Dowling, M. Doyle, W. Gardner, A. Hardman. 

D. Hardman, E. Harris J. Haynes, J. Hooley, J.Makin, 

A. Noble, A. Pollitt, F. Pollitt, E. Rainger, F. Reid, 

E. Smith, J. Smith, W. Smith, M. Starkie, G. Taylor, 
M. Tomlin, F. Tompkins, K. Tvreman, E. Webb, 
E. Williams, T. Wood, M. Wrigley, F. Yates, 
Green Lane Council School, Pa tricroft. 

SOLUTIONS 

Diamantajoj : 1 . g, pep, panel, general, peron, lan, 1 . 

2. p, mok, melon, politik, kotiz, niz, k. 

-Senkapigoj : 1 . breto, veto ; 2. kavo, avo ; 3. drato, 

rato (aŭ krano, rano) ; 4. rano, ano ; 

5. brusto, rusto. 

Number of entries, 195. 
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LITERARY COMPETITION—NO. 2. 

This Competition is open to Boys and Girls of 
not more than 18 years of age. Papers must 
bear the name, address and age of the com¬ 
petitor, and be addressed “KONKURSO,” c/o 

B. E.A., 17, Hart Street, W.C. 1. A monthly prize 
will be awarded. 

It must be understood that papers are the competitors' 
unaided work. 

Verketo: Kie mi ŝatus libertempi, kaj kial. 

Entries o be sent not later than March 3 rd. 

ALL THROUGH THE NIGHT 

AR HYD Y NOS 

(Kimra kanto) 

Ne timetu, kara mia 
Tra 1’ tuta nokt’. 


Sno. Violet Nice, m.d. 


Toni Tune, 

Sim Str. 


Sxo. Skirt, 
Bkinia St 


RESULT OF COMPETITION No. 2. 
The prize has been divided between — 


Faca restu koro via 
^ Tra 1’ tuta nokt’. 

Ĝojo en mateno venos, 

Ree vin espero benos, 

Eĉ se dormon sonĝoj ĝenos 
Tra 1’ tuta nokt’. 

Vin anĝeloj prizorgados 
Tra 1’ tuta nokt’, 

Liton viau ĉirkaŭados 
Tra 1’ tuta nokt’. 


KATHLEEN CAUNCE (Age 13), 

FRED HANRAHAN (Age 13) 

HAROLD STEVENSON (Age ll), 

Green Lane Council School, Patricroft. 

Excellent papers have been sent in bv Albert Carter. 
W. Clark, and Edward Thomasson, St. Paul's Boys’ 
School, Worcester, who merit special mention 
Honours List. A. Aldred, P. Alflatt, H. Atkinson 
H. Bamber, N. Box, F. Braithwaite, H. Brimelow’ 
E. Bristow, L. Brookes, B. Brown, G. Cooke, H. Dale’ 
A. Davenport, W. Devenport, E. Doxev, L. Duggan’ 
T. Foster, M. Gorton, W. Griffiths, B Hayes’ 
E. Hindley, L. Holt, H. Hope, F. Lilley. G. McNair’ 
A. McNamee, E. Moss, T. Moss, G. Page, N. Pearson’ 
J. Ryder, E. Seal, A. Shires, C. Soughton, F. Stuffins’ 
H. Toft, E. Wheeldon, W. Wood, Green Lane Council 
School, Patricroft. 

Hon. Mention. W. Ball, S. Cooke, N. Dalton, H.Davrs, 

Published by The British Esperanto Association 
Herbert Sewell, Deal. 


Ili vin kun amo dia 
Gardos de danĝero ĉia : 

DoJĉa estu dormo via 
Tra 1’ tuta nokt’. 

Tradukis Agnf.S B. Deans. 

KORESPONDA FAKO POR GEJUNULOJ 

La enregistro de nomo en ĉi tin fako devigas tujan 
kaj konstantan respondon al ĉiu ricevita poŝtkarto 
aŭ letero. 

Fino. Florence Plarrison (ago 12), Green Lane Council 
School, Patricroft, Anglujo, volas korespondi kun 
eksterlandanino, 

Sro. Sam Jansson, Beskowska, Stockholm, deziras 
trovi korespondantojn (knabojn) por siaj kursanoj. 
Skribu nomon, agon, adreson, tre legeble. 

(Inc.). 17, Hart Street. London, W.C. 1. Printed by 




